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Formålet med bogen er at gøre børnene
mere åbne over for og nysgerrige på 
nabosproget og -kulturen. Vi ønsker jer og 
børnene god fornøjelse med vores materiale.
Tak for idéer og forslag fra pædagoger fra ADS 
Grenzfriedensbund e.V. og daginstitutionerne
Dybbøl Børnehus, Nydam Børnehus og 
Kollund Skole & Børnehus, ressource- og  
sprogcenter Global House og til projektet 
KursKultur for fi nansiel støtte og praktisk hjælp.

...skal understøtte det pædagogiske
arbejde med nabosprog i det dansk-tyske 
grænseland. Bogen skal inspirere og derved 
lette arbejdet med at gøre børnene fortrolige
med et sprog, som endnu er fremmed for 
dem. Vi har samlet spil, sange og diverse 
materialer til at klippe-klistre med. Alt sammen 
for at gøre det muligt for børnene at opleve og 
lære om sprog på en mere legende måde. 
Bogen er inddelt i forskellige emner for at gøre 
det let for pædagogen at gå til materialet,
men kan selvfølgelig bruges på tværs af 
emnerne og i fl ere sammenhænge.

Fordord | Vorwort

Denne bog

Unser Ziel ist es, die Kinder offen und neugierig
für Nachbarsprachen und -kulturen zu machen,
um diesen offen zu begegnen. Wir wünschen 
euch und den Kindern viel Freude beim Arbeiten
mit unseren Materialien.

Wir bedanken uns für die Ideen und Anregungen
von Erzieherinnen aus den Kindergärten des 
ADS-Grenzfriedensbund e.V. und den däni-
schen Kindergärten Dybbøl Børnehus, Nydam 
Børnehus und Kollund Skole & Børnehus und 
dem Ressourcen- und Sprachenzentrum Global
House. Unser Dank gilt auch dem Projekt 
KursKultur für die fi nanzielle Unterstützung 
und die praktische Hilfe.

...soll die pädagogische Arbeit mit der Nachbar-
sprache im deutsch-dänischen Grenzland
unterstützen. Es soll Anregungen geben, die 
es erleichtern, Kindern die ihnen noch fremde 
Nachbarsprache nahe zu bringen. Wir haben
Spiele, Spielmaterial, Bastelangebote und 
Lieder in diesem Heft gesammelt, die es 
ermöglichen, Kinder Sprache spielerisch 
erleben zu lassen. 

Das Arbeitsheft ist eingeteilt in verschiedene 
Themen, um es den Pädagogen zu erleichtern, 
das Material zu gebrauchen. Außerdem kann 
es themenübergreifend und in verschiedenen 
Zusammenhängen genutzt werden.

Dieses Heft
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Dannebrog | Deutschlandflagge

Dannebrog

Deutschlandfl agge
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Farvelæg ballonerne! Male die Ballons an! 

Dreng med balloner | Junge mit Ballons

MalenMale



8

Gruppeleg

>> fx. kulørte rengøringssvampe,... 

 Spillelederen fordeler fx. rengøringssvampene i rummet. Børnene
 går rundt i rummet gerne til musik. Spillelederen siger fx. „grøn”,
 og alle børnene skal fi nde en grøn svamp og holde den op i luften.

 Man kan gøre legen sværere ved at sige: „Find to farver“ eller
 „en blå på hovedet og en fod på rød…“

Farvespil | Farbenspiel

Gruppenspiel

>> z. B. bunte Putzschwämme...

 Der Spielleiter verteilt die Schwämme im Raum. Die Kinder
 bewegen sich, gerne auch mit Musik. Dann gibt der Spielleiter 
 ein Kommando, z. B. „Grün“, und alle Kinder suchen sich einen 
 grünen Schwamm und halten ihn in die Höhe. 

 Die Kommandos können auch schwieriger sein, z. B. sagt man
 „fi nde zwei Farben“ oder „einen Blauen auf den Kopf und 
 einen Fuß auf Rot...“
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Melodie: ABC-Alphabetlied

Rød og gul og grøn og blå, 
mange farver kan man få.
Hvid og lilla, sort og grå,
mange farver ser vi på.
Rød og gul og grøn og blå, 
mange farver kan man få.

Rød og gul og grøn og blå, 
mange farver kan man få.
Rikkes bluse den er grøn,
den er san‘li‘ mægtig køn. 
Rød og gul og grøn og blå, 
mange farver kan man få.

Rød og gul og grøn og blå, 
mange farver kan man få.
Hans‘ trøje den er rød,
det fordi han er så sød.
Rød og gul og grøn og blå, 
mange farver kan man få.

(Tekst: Kirsten Kjær | Melodi: fransk, 16. årh.)

Lied | Sang: „Rød og gul og grøn og blå“

1.

2.

3.
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Lied | Sang: Se min kjole

Rundkredsleg

Børnene stiller sig i en rundkreds. De børn, som har 
et stykke tøj på med den farve, som der synges om, 
går ind i midten og danser. Når der synges om en ny 
farve, skal de børn, som har et stykke tøj på med den 
nye farve, gå ind i midten og danse.

Se min kjole, den er grøn som græsset.
Alt hvad jeg ejer, det er grønt som den.
Det er fordi, jeg elsker alt det grønne,
og fordi en jæger er min ven.

Se min kjole, den er blå som havet.
Alt hvad jeg ejer, det er blåt som den.
Det er fordi, jeg elsker alt det blå,
og fordi en sømand er min ven.

Se min kjole, den er rød som rosen.
Alt hvad jeg ejer, det er rødt som den.
Det er fordi, jeg elsker alt det røde,
og fordi et postbud er min ven.

Se min kjole, den er hvid som sneen.
Alt hvad jeg ejer, det er hvidt som den.
Det er fordi, jeg elsker alt det hvide,
og fordi en møller er min ven.

Se min kjole, den er sort som kullet.
Alt hvad jeg ejer, det er sort som den.
Det er fordi, jeg elsker alt det sorte,
og en skorstensfejer er min ven.

Se min kjole, den har alle farver.
Alt hvad jeg ejer, det er li’som den.
Det er fordi, jeg elsker alle farver,
og fordi en maler er min ven.

(Text & musik: Gunnar Nyborg-Jensen © 1947 Musikforlaget IMUDICO/EMI Music Publishing Denmark ApS
Tryckt med tillstånd av Sony/ATV Music Publishing Scandinavia/Notfabriken Music Publishing)
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Sang | Lied: Grün, grün, grün sind alle meine...

Kreisspiel

Alle Kinder stellen sich in einem Kreis auf. 
Jedes Kind, das ein Kleidungsstück in der 
besungenen Farbe trägt, geht in den Kreis und 
tanzt und hüpft und springt, bis das nächs-
te Kind mit einer anderen Farbe in den Kreis 
kommt.

Grün, grün, grün sind alle meine Kleider,
grün, grün, grün ist alles, was ich hab‘.
Darum lieb‘ ich alles, was so grün ist,
weil mein Schatz ein Förster ist.

Weiß, weiß, weiß sind alle meine Kleider,
weiß, weiß, weiß ist alles, was ich hab‘.
Darum lieb‘ ich alles, was so weiß ist,
weil mein Schatz ein Bäckermeister ist.

Rot, rot, rot sind alle meine Kleider,
rot, rot, rot ist alles, was ich hab‘.
Darum lieb‘ ich alles, was so rot ist,
weil mein Schatz ein Feuerwehrmann ist.

Blau, blau, blau sind alle meine Kleider,
blau, blau, blau ist alles, was ich hab‘.
Darum lieb‘ ich alles, was so blau ist,
weil mein Schatz ein Matrose ist.

Schwarz, schwarz, schwarz sind alle meine Kleider,
schwarz, schwarz, schwarz ist alles, was ich hab‘.
Darum lieb‘ ich alles, was so schwarz ist,
weil mein Schatz ein Schornsteinfeger ist.

Bunt, bunt, bunt sind alle meine Kleider,
bunt, bunt, bunt ist alles, was ich hab‘.
Darum lieb ich alles, was so bunt ist,
weil mein Schatz ein Maler ist.

(Deutsches Volkslied, ca. 1900)
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Billedkort farver og former
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Bildkarten Farben und Formen
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Farve- og talspil | Farben- und Zahlenspiel

klip cirklen ud

den Kreis
ausschneiden
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Min. to børn spiller ved et bord

Du skal bruge en terning (en almindelig eller en med farver), spillebrikker (det 
kan være små sten, ludo-brikker eller lignende), en æske og en saks. Spille-
pladen lamineres, klippes ud og der klippes et hul i midten.

Det gælder om at komme af med sine brikker. Alle spillere sidder med lige 
mange brikker. Der må kun ligge én brik på hvert felt. Hvis man kaster en 6’er, 
skal brikken smides gennem hullet.

Spil instruktion: 
Det første barn slår fx en 4’er – brikken bliver lagt på feltet med 4 på.
Det andet barn slår fx en 3’er – brikken bliver lagt på feltet med 3 på.
Det næste barn slår fx en 4’er – da feltet er optaget, skal man tage brikken, 
som ligger der i forvejen. Blev der slået en 6’er, må man kaste sin brik i hullet.

Mind. zwei Kinder, kleine Gruppe

Für dieses Spiel benötigt man einen Würfel (einen Farb- oder Zahlenwürfel), 
Spielsteine (das können Glasnuggets, Kronkorken, Steinchen o.ä. sein) eine 
Schachtel und eine Schere. Den Spielplan laminieren, ausschneiden und ein 
Loch in die Mitte schneiden.

Ziel des Spieles ist es, alle seine Steine loszuwerden. Alle Spieler haben gleich 
viele Steine. Es darf immer nur ein Stein auf einem Feld liegen. Bei einer 6 wird 
der Stein durch das Loch geworfen.

Spielanleitung:  
Das erste Kind würfelt z. B. eine 4 – es legt seinen Stein auf das Feld mit der 4.
Das zweite Kind würfelt z. B. eine 3 – es legt seinen Stein auf das Feld mit der 3.
Das nächste Kind würfelt z. B. auch eine 4. Dieses Feld ist jedoch besetzt, 
daher kann es seinen Spielstein nicht ablegen, sondern muss stattdessen den 
Spielstein, der auf der 4 liegt, aufnehmen. Wird eine 6 gewürfelt, darf man 
seinen Spielstein durch das Loch in der Mitte werfen.

Farve- og talspil | Farben- und Zahlenspiel
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Billedkort – tal | Bildkarten – Zahlen
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Billedkort – tal | Bildkarten – Zahlen
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Frugtsalat | Obstsalat

Rundkredsleg

Billedkort med frugt og grøntsager
Alle sidder i en rundkreds. Spillelederen deler billedkortene ud til børnene, 
og alle skal sige hvilken frugt de har. Spillelederen sætter sin stol i mid-
ten. Han nævner en eller to frugter/grøntsager fx ”æble og citron”. De 
børn, som har tilsvarende kort, men også spillelederen skal skifte pladser. 
Medspilleren, som ikke fi k en plads, står i midten og giver kommandoen 
næste gang.
Hvis alle børn skal skifte pladser, skal spillelederen sige: ”frugtsalat”.

Kreisspiel

Bildkarten mit Obst und Gemüse
Alle sitzen im Stuhlkreis. Der Spielleiter verteilt die Bildkarten an alle 
Kinder und lässt sich jedes Bild nennen. Der Spielleiter nimmt seinen Stuhl 
aus dem Kreis heraus und stellt ihn in die Mitte. Dann nennt er eine oder 
zwei Früchte/Gemüsesorten z. B.: „Apfel und Zitrone“. Die Kinder, die 
die entsprechenden Karten haben, wechseln nun die Plätze, aber auch der 
Spielleiter versucht, einen freien Stuhl zu ergattern. Jetzt steht der Mitspieler,
der keinen Stuhl abbekommen hat, selber in der Mitte und gibt das
Kommando. 
Sollen alle Kinder ihre Plätze tauschen, sagt man: „Obstsalat“.



19

Frugt og grøntsager | Gemüse und Früchte
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Billedkort – frugt | Bildkarten – Früchte
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Billedkort – grøntsager | Bildkarten – Gemüse
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Lied | Sang: Hoved, skulder, knæ og tå

Kopf, Schulter, Knie und Zeh´n

Kopf, Schultern, Knie und Zeh’n, Knie und Zeh’n,
Kopf, Schultern, Knie und Zeh’n, Knie und Zeh’n,
Augen, Ohren, Nase und Mund,
Kopf, Schultern, Knie und Zeh’n, Knie und Zeh’n.

Hoved, skulder, knæ og tå  

Hoved, skulder, knæ og tå, knæ og tå,
Hoved, skulder, knæ og tå, knæ og tå, 
Øjne, ører, næse og mund,
Hoved, skulder, knæ og tå, knæ og tå.
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 Fingerleg | Fingerspiel

Fingerspiel 

Mit Fingerchen, mit Fingerchen,
(Mit Fingerspitzen auf dem Tisch trommeln.)
(Med fi ngerspidserne trommes der mod bordet.)

Mit fl acher, fl acher Hand,
(Mit den Händen auf den Tisch schlagen.)
(Slå med fl ad hånd i bordet.)

Mit Fäusten, mit Fäusten,
(Mit den Fäusten auf den Tisch schlagen.)
(Slå med knyttede hænder i bordet.)

Mit Ellenbogen,
(Einmal mit den Ellenbogen den Tisch berühren.)
(Lad albuerne berøre bordet en gang.)

Zack!
(Mit fl acher Hand einmal auf den Tisch schlagen.)
(Klask håndfl aderne mod bordet.)

Leg die Hände an den Kopf,
(Læg hænderne på hovedet.)

Forme einen Blumentopf,
(Form en blomsterkrukke med hænderne.)

Leg die Hände zu ´ner Brille,
(Form hænderne som briller foran øjnene.)

Sei einmal ein Weilchen stille,
(Den  Zeigefi nger an die Lippen legen.)
(Læg pegefi ngerne på læben.)

…pssst ….

Wir klatschen, wir klatschen und rufen laut:
(Klap med hænderne og råb:)

„HURRA“
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Kopiark | Kopiervorlage



25

Instruktion | Anleitung

Kopiark kopieres på farvet papir i 4 – 8 forskellige 
farver, klip ud og laminér.

De udklippede dele lægges ud på bordet. Den voksne siger 
forskellige kropsdele og farver og beder børnene om at fi nde 
dem på bordet. På den måde samles en farverig bamse.  

Kopiarket kan også bruges til at lave en sprællemand.

Kopiervorlage auf 4 – 8 Seiten verschiedenfarbiges 
Papier kopieren, ausschneiden und laminieren.

Die ausgeschnittenen Teile werden ausgelegt. Der 
Erwachsene benennt nun Körperteile und eine Farbe und 
bittet die Kinder, das entsprechende Teil herauszusuchen. So 
entstehen schöne bunte Teddys.

Die Vorlage kann man auch für einen Hampelmann nutzen.
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Billedkort – kropsdele | Bildkarten – Körper
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Billedkort – kropsdele | Bildkarten – Körper
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Billedkort – tøj | Bildkarten – Kleidung
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Billedkort – tøj | Bildkarten – Kleidung
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Kennt ihr nicht den Weihnachtsmann

Kennt ihr nicht den Weihnachtsmann

Kennt ihr nicht den Weihnachtsmann,
große Stiefel hat er an.
Einen Mantel lang und weit,
wenn er kommt, ist Weihnachtszeit.

Oversættelse:

Kender du ikke julemanden,
store støvler har han på.
En frakke lang og vid,
når han kommer, er det juletid. 

HO HO HO 
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Der bor en lille nissemand

Tekst: Olaf Holst
Copyright © 1936 Edition Wilhelm Hansen AS, København Trykt med tilladelse

Melodie: Es tanzt ein Bi-Ba-Butzemann

Der bor en lille nissemand
på loftets mørke rum, bummelum.
Der bor en lille nissemand
på loftets mørke rum.
Han stamper rundt, han tramper rundt,
han spiser grød, for det er sundt.
Der bor en lille nissemand
på loftets mørke rum.
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Lied | Sang: Højt fra træets grønne top

Højt fra træets grønne top

Højt fra træets grønne top
stråler juleglansen,
spillemand, spil lystigt op,
nu begynder dansen.
Læg nu smukt din hånd i min
ikke rør‘ ved den rosin!
Først skal træet vises,
siden skal det spises.

Se, børnlil, nu går det godt,
l forstår at trave,
lad den lille Signe blot
få sin julegave.
Løs kun selv det røde bånd!
Hvor du ryster på din hånd!
Når du strammer garnet,
kvæler du jo barnet.

Peter har den gren så kær,
hvorpå trommen hænger,
hver gang han den kommer nær,
vil han ikke længer.
Hvad du ønsker, skal du få.
når jeg blot tør stole på,
at du ej vil tromme,
før min sang er omme.

(Tekst: Peter Faber | Medlodi: Emil C. Hornemann, 1848)

1.

2.

3.
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Sang | Lied: Oh Tannenbaum

O Tannenbaum 

O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Wie treu sind deine Blätter!
Du grünst nicht nur zur Sommerzeit,
Nein, auch im Winter, wenn es schneit.
O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Wie treu sind deine Blätter!

O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Du kannst mir sehr gefallen!
Wie oft hat nicht zur Weihnachtszeit
Ein Baum von dir mich hoch erfreut!
O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Du kannst mir sehr gefallen!

O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Dein Kleid will mich was lehren:
Die Hoffnung und Beständigkeit
Gibt Mut und Kraft zu jeder Zeit!
O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Dein Kleid will mich was lehren!

(Deutsches Weihnachtslied, Melodie: anonym, Text: Ernst Anschütz, 1824)

1.
2.
3.
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Kopiark | Kopiervorlage

Nissedreng
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Nissepige

Kopiark | Kopiervorlage
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Kimsleg | Kim-Spiel

Huskeleg til en lille gruppe

5 – 15 ting lægges ud i en rundkreds eller på et bord.
Et barn får lov at kigge på tingene et øjeblik (fx i 1 min). 
Herefter dækkes de til med et tæppe, og barnet skal nu fortæl-
le, hvilke ting der er under tæppet.

Variation: 
- Én ting under tæppet fjernes, og barnet skal gætte,
  hvilken ting der er blevet fjernet.
- Du kan også lege Kimsleg med billedkortene.

Denkspiel für eine kleine Gruppe

5 – 15 Dinge sind im Kreis oder auf dem Tisch ausgelegt. 
Ein Kind sieht sich einen Augenblick lang alle Dinge an (z. B.
1 Min.). Dann werden die Gegenstände mit einem Tuch 
abgedeckt und das Kind sagt, an welche Dinge es sich er-
innern kann.

Abwandlung:
-  Ein Gegenstand wird unter dem Tuch entfernt und das Kind 
 muss erraten, um welchen Gegenstand es sich handelt.
-  Statt mit Gegenständen kann man das Spiel auch mit den
 Bildkarten spielen.



37

Fluesmækker-spil | Fliegenklatschen-Spiel

Lille gruppe
Billedkort og fl uesmækker

Billedkortene spredes ud på et bord. Børnene får hver en 
fl uesmækker i hånden. Spillelederen nævner et kort uden at 
pege på det. Børnene prøver så hurtigt, de kan at smække 
med fl uesmækkeren på det pågældende kort. Det barn, som er 
hurtigst, får kortet.

Man kan arbejde med enkelte emner eller på tværs af emner.

Kleine Gruppe
Bildkarten und Fliegenklatschen

Die Bildkarten werden auf dem Tisch ausgebreitet. Die Kinder 
bekommen eine Fliegenklatsche in die Hand. Der Spielleiter
nennt eine Bildkarte. Die Kinder versuchen schnell mit der 
Fliegenklatsche auf das betreffende Bild zu schlagen. Das Kind, 
das am schnellsten war, erhält die Karte.

Bei diesem Spiel kann mit einzelnen Themen, aber auch themen-
übergreifend gearbeitet werden.
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To eller fl ere | zwei Kinder oder kleine Gruppe

Skibet er ladet med…  

Et barn starter med at vælge en ting i rummet, som alle kan 
se. Barnet siger: „Skibet er ladet med noget, der er (fx 
rødt).” De andre børn skal nu gætte, hvilken ting barnet 
tænker på. Hvis den ikke gættes i første omgang, kan barnet 
fortælle mere om tingen, fx: „Skibet er ladet med noget, 
der er rødt og rundt.“ Når tingen er gættet, må det pågæl-
dende barn starte igen.

Ich sehe was, was du nicht siehst...

Ein Kind fängt an und sucht sich einen Gegenstand im Raum 
aus, den alle anderen auch sehen können. Es sagt dann: 
„Ich sehe was, was du nicht siehst und das ist (z. B.) 
rot“. Die anderen Kinder müssen nun versuchen zu erra-
ten, an welchen Gegenstand das Kind gedacht hat. Wenn die 
Kinder den Gegenstand nicht erraten können, darf das Kind 
mehr über den Gegenstand verraten, z. B.: „Ich sehe was, 
was du nicht siehst und das ist rot und rund.“ Wer rich-
tig geraten hat, darf als nächstes beginnen.
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Jeg pakker min kuffert med…  

Et barn starter legen med at sige: ”Jeg pakker min kuffert med – 
et æble”. Det næste barn siger: ”Jeg pakker min kuffert med – et 
æble og en bil.” Det næste barn skal så huske at sige de to første 
ting og derefter selv ”pakke” en tredje ting i kufferten. 

Hvis et barn glemmer en ting, kan man enten begynde en ny runde, 
eller barnet kan fx få en prik på næsen og fortsat være med men sprin-
ger denne runde over.

To eller fl ere | zwei Kinder oder kleine Gruppe

Ich packe meinen Koffer...

Ein Kind beginnt und sagt: „Ich packe meinen Koffer und nehme 
mit – einen Apfel.“ Das nächste Kind fügt einen Begriff hinzu und 
sagt: „Ich packe meinen Koffer und nehme mit – einen Apfel 
und ein Auto.“ Das nächste Kind muss daran denken, die vorher ge-
nannten Dinge zu wiederholen und einen weiteren Gegenstand in den 
Koffer zu packen.

Vergisst ein Kind einen Gegenstand, kann man entweder eine neue 
Spielrunde beginnen oder das Kind bekommt z. B. einen Punkt auf die 
Nase, kann aber weiter mitspielen, überspringt dann aber eine Runde.
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Rundkredsleg | Kreisspiel

1, 2, 3, 4, wer steht hinter dir

Die Kinder sitzen im Kreis. Der Spielleiter sucht das erste Kind aus. Das Kind 
kniet sich vor seinen eigenen Stuhl und legt den Kopf in den eigenen Schoss, 
dass es nichts mehr sehen kann. Dann winkt oder blinzelt der Spielleiter einem 
anderen Kind zu. Dieses schleicht sich hinter das kniende Kind und sagt: „1, 2, 
3, 4, wer steht hinter dir?“  Das kniende Kind muss nun an der Stimme erra-
ten, wer hinter ihm steht. Ist das Kind erkannt, ist dies nun an der Reihe.

Oversættelse
Børnene sidder i en rundkreds. Spillelederen vælger et barn ud. Barnet knæler 
foran sin stol og gemmer hovedet i hænderne, så barnet ikke kan se noget. Spille-
lederen vinker så et barn hen til sig, som stiller sig bag det knælende barn og 
siger: „1,2,3,4, wer steht hinter dir?” Det knælende barn skal nu gætte på 
stemmen, hvem det er, der står bagved. Når det knælende barn har gættet, 
hvem der står bagved, er det det bagved stående barns tur. 

Pandekager med syltetøj  

Et barn stiller sig op ad en væg og holder sig for øjnene, så han/hun ikke kan se 
noget. Et barn går op og tegner en cirkel med sin fi nger på ryggen af det barn, 
som står mod væggen og siger: ”Pandekager med syltetøj”. Barnet, som har 
sagt remsen, sætter sig på sin plads. Barnet, som har stået mod væggen, skal 
nu gætte, hvem der var oppe og tegne på ryggen. Når barnet har gættet, hvem 
det var, er det en andens tur til at stå mod væggen og et andet barn, som skal 
op at tegne og sige remsen.

Übersetzung
Ein Kind stellt sich mit dem Gesicht zur Wand und macht die Augen zu, damit es nichts 
sehen kann. Ein Kind zeichnet einen Kreis mit dem Finger auf den Rü-
cken des Kindes, das zur Wand steht, und sagt: “Pandekager med syl-
tetøj”. Das Kind, das den Spruch aufgesagt hat, setzt sich jetzt wieder
hin. Das Kind, das mit dem Rücken zur Wand steht und die Augen zu hat, muss jetzt 
erraten, wer auf seinen Rücken einen Kreis gezeichnet hat. Wenn das Kind es 
erraten hat, soll ein anderes Kind mit dem Gesicht zur Wand stehen und ein wei-
teres Kind zeichnet einen Kreis und sagt den Reim auf.
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Min højre plads er tom 

Børnene sidder på stole i en rundkreds. En stol er tom. Barnet 
til venstre for den tomme stol begynder. Barnet klapper rytmisk 
på stolen og siger: ”Mein rechter, rechter Platz ist leer, ich 
wünsche mir den/die … her.“ Det betyder „Min højre plads 
er tom, jeg ku‘ tænke mig at gi‘ den til (navn på barnet).“ Det 
barn, som er valgt, sætter sig på stolen, og der bliver dermed en 
tom plads et andet sted i rundkredsen. Barnet til venstre for den 
tomme stol siger remsen.

Mein rechter Platz ist leer  

Die Kinder sitzen im Stuhlkreis. Ein leerer Stuhl steht mit im Kreis. 
Das Kind, das links vom leeren Stuhl sitzt, beginnt. Es klopft rhyth-
misch auf den Stuhl und sagt: „Mein rechter, rechter Platz ist 
leer, ich wünsche mir den/die (Name eines Kindes) her.“  
Dann wechselt das gerufene Kind den Platz und setzt sich auf den 
leeren Stuhl. Nun ist das Kind, welches jetzt links vom leeren 
Stuhl sitzt, an der Reihe.

Man kann dieses Spiel noch abwan-
deln, indem das gerufene Kind fragt, 
als welches Tier es kommen soll. Es 
bewegt sich dann wie das genannte 
Tier zum Platz.

Man kan ændre legen ved, at det udvalgte barn 
skal bevæge sig som et bestemt dyr til pladsen. 

Rundkredsleg | Kreisspiel
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Rundkredsleg | Kreisspiel

Lille hund, der er en, der har taget dit kødben
et ”kødben”, fx. byggeblok

Børnene sidder i en rundkreds. Et barn (hund) ligger i midten 
på maven med øjnene lukket. ”Kødbenet” ligger på barnets ryg. 

Spillelederen vælger et barn, som tager ”kødbenet” og gemmer 
det bag ryggen. Alle børn gemmer nu deres hænder bag ryggen 
og siger: ”Lille hund, der er en, der har taget dit kødben.” 

”Hunden” går hen til det barn, som formodes at have taget 
”kødbenet” og gør. Barnet viser sine hænder. Har barnet ikke 
”kødbenet”, fortsætter ”hunden” videre og har to gæt endnu. 
Har barnet endnu ikke gættet det, laver barnet en lyd med 
”kødbenet” på gulvet eller stolen, så ”hunden” kan høre det og 
derved lettere gætte, hvem der har ”kødbenet”. 
Når ”hunden” har gættet, hvem der har taget ”kødbenet”, skal 
barnet med ”kødbenet” være ”hunden”.
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Bello, dein Knochen ist weg
einen „Knochen“, z.B. Bauklotz 

Die Kinder sitzen im Kreis. Ein Kind (Bello) kniet in der Mitte mit 
dem Kopf auf dem Boden und hat die Augen geschlossen. 
Der „Knochen“ liegt auf seinem Rücken. 

Der Spielleiter zeigt auf ein Kind, dieses nimmt den „Knochen“ 
und versteckt ihn hinter seinem Rücken. 
Alle Kinder nehmen nun ihre Hände hinter den Rücken und 
rufen: „Bello, dein Knochen ist weg!“ 

„Bello“ geht nun zu dem Kind, bei dem es den „Knochen“ 
vermutet und bellt es an. Das Kind zeigt seine Hände. Hat es 
den „Knochen“ nicht, so hat „Bello“ noch zwei weitere Versuche.
Wenn das Kind dann nicht erraten hat, wer den „Knochen“ hat, 
gibt es einen Tipp. Das Kind, welches den „Knochen“ hat, klopft 
damit vorsichtig auf den Boden oder an den Stuhl. 
Hat „Bello“ seinen „Knochen“ gefunden, ist der Knochendieb der 
nächste „Bello“.

Rundkredsleg | Kreisspiel
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Instruktion: Billedkort | Anleitung: Bildkarten

Instruktion til billedkortene

Billedkortene kan bruges på forskellige 
måder.

Afhængigt af hvor ofte de kopieres, 
kan billedkortene bruges til:

• Billedlotteri
• Vendespil
• Sorteper
• Bingo
• Fluesmækker-spil
• Kimsleg
• Frugtsalat
• Den interaktive væg 

Den interaktive væg („Interaktiv væg“ 
fi ndes på www.abcleg.dk). Væggen er 
egnet til selvstændig brug af børnene. 
På væggen fi ndes 30 tomme plast-
poser, som vores billedkort passer til. 
Først skal man indtale et ord svarende 
til billedet i plastlommen, og derefter 
kan man trykke på en knap og høre det 
indtalte.

Eksempelvis vises 15 billeder i par, 
hvor børnene kan høre det tilsvaren-
de ord både på deres eget sprog såvel 
som på nabosproget. Eller billederne 
taler for sig selv, og så kan man høre 
30 forskellige ord på nabosproget.

Anleitung für die Bildkarten

Die Bildkarten zu den unterschiedlichen 
Themen sind vielfältig zu nutzen.

Je nachdem, wie häufi g sie kopiert 
werden, können die Bildkarten genutzt 
werden für:

• Bilderlotto
• Memory
• Schwarzer Peter
• Bingo
• Fliegenklatschen-Spiel
• Kim-Spiel
• Obstsalat
• Die interaktive Tafel, uvm.

Die interaktive Tafel („Interaktiv væg” 
zu beziehen über www.abcleg.dk), 
kann von Kindern gut eigenständig 
genutzt werden. Auf ihr sind 30 leere 
Kunststoffhüllen, in die unsere Bild-
karten gut hinein passen. Das dem Bild 
entsprechende Wort muss erst ein-
gesprochen werden und kann auf 
Knopfdruck abgehört werden.

So können z. B. 15 Bilder paarweise 
gezeigt werden, und die Kinder kön-
nen das entsprechende Wort sowohl in 
ihrer eigenen Sprache als auch in der 
ihnen fremden Sprache hören. Oder 
die Bilder sprechen für sich, dann 
können 30 verschiedene Begriffe in der 
anderen Sprache gehört werden.
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Billedkort | Bildkarten
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Gloser | Vokabeln

farven, en farve
farverne, farver

die Farbe, eine Farbe
die Farben, Farben

blå blau

rød rot

gul gelb

grøn grün

orange orange

lilla lila

sort schwarz

hvid weiß

brun braun

Farver Farben
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cirklen, en cirkel
cirklerne, cirkler

der Kreis, ein Kreis
die Kreise, Kreise

kvadratet, et kvadrat
kvadraterne, kvadrater

das Quadrat, ein Quadrat
die Quadrate, Quadrate

trekanten, en trekant
trekanterne, trekanter

das Dreieck, ein Dreieck
die Dreiecke, Dreiecke

en eins

to zwei

tre drei

fi re vier

fem fünf

seks sechs

syv sieben

otte acht

ni neun

ti zehn

Former og tal
Formen

und Zahlen

Gloser | Vokabeln
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kirsebærret, et kirsebær
kirsebærrene, kirsebær

die Kirsche, eine Kirsche
die Kirschen, Kirschen

vindruen, en vindrue
vindruerne, vindruer

die Weintraube, eine Weintraube
die Weintrauben, Weintrauben

citronen, en citron
citronerne, citroner

die Zitrone, eine Zitrone
die Zitronen, Zitronen

melonen, en melon
melonerne, meloner

die Melone, eine Melone
die Melonen, Melonen

æblet, et æble
æblerne, æbler

der Apfel, ein Apfel
die Äpfel, Äpfel

pæren, en pære
pærerne, pærer

die Birne, eine Birne
die Birnen, Birnen

bananen, en banan
bananerne, bananer

die Banane, eine Banane
die Bananen, Bananen

jordbærret, et jordbær
jordbærrene, jordbær

die Erdbeere, eine Erdbeere
die Erdbeeren, Erdbeeren

Gloser | Vokabeln

Frugt Früchte
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guleroden, en gulerod
gulerødderne, gulerødder

die Möhre, eine Möhre
die Möhren, Möhren

løget, et løg
løgene, løg

die Zwiebel, eine Zwiebel
die Zwiebeln, Zwiebeln

kartofl en, en kartoffel
kartofl erne, kartofl er

die Kartoffel, eine Kartoffel
die Kartoffeln, Kartoffeln

tomaten, en tomat
tomaterne, tomater

die Tomate, eine Tomate
die Tomaten, Tomaten

agurken, en agurk
agurkerne, agurker

die Gurke, eine Gurke
die Gurken, Gurken

peperfrugten, en peberfrugt
peberfrugterne, peberfrugter

die Paprika, eine Paprika
die Paprikas, Paprikas

ærten, en ært
ærterne, ærter

die Erbse, eine Erbse
die Erbsen, Erbsen

salaten, en salat
salaterne, salater

der Salat, ein Salat
die Salate, Salate

Grøntsager Gemüse

Gloser | Vokabeln
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pigen, en pige
pigerne, piger

das Mädchen, ein Mädchen
die Mädchen, Mädchen

drengen, en dreng
drengene, drenge

der Junge, ein Junge
die Jungen, Jungen

øjet, et øje
øjnene, øjne

das Auge, ein Auge
die Augen, Augen

næsen, en næse
næserne, næser

die Nase, eine Nase
die Nasen, Nasen

munden, en mund
mundene, munde

der Mund, ein Mund
die Münder, Münder

øret, et øre
ørerne, ører

das Ohr, ein Ohr
die Ohren, Ohren

hånden, en hånd
hænderne, hænder

die Hand, eine Hand
die Hände, Hände

foden, en fod
fødderne, fødder

der Fuß, ein Fuß
die Füße, Füße

Gloser | Vokabeln

Kropsdele Körper
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skulderen, en skulder
skuldrene, skuldre

die Schulter, eine Schulter
die Schultern, Schultern

hovedet, et hoved
hovederne, hoveder

der Kopf, ein Kopf
die Köpfe, Köpfe

maven, en mave
maverne, maver

der Bauch, ein Bauch
die Bäuche, Bäuche

ryggen, en ryg
ryggene, rygge

der Rücken, ein Rücken
die Rücken, Rücken

knæet, et knæ
knæene, knæ

das Knie, ein Knie
die Knie, Knie

armen, en arm
armene, arme

der Arm, ein Arm
die Arme, Arme

benet, et ben
benene, ben

das Bein, ein Bein
die Beine, Beine

numsen, en numse
numserne, numser

der Po, ein Po
die Pos, Pos

Kropsdele Körper

Gloser | Vokabeln



52

undertrøjen, en undertrøje
undertrøjerne, undertrøje

das Unterhemd, ein Unterhemd
die Unterhemden, Unterhemden

underbukserne, en underbuks
underbukserne, underbukser

die Unterhose, eine Unterhose
die Unterhosen, Unterhosen

kjolen, en kjole
kjolerne, kjoler

das Kleid, ein Kleid
die Kleider, Kleider

trøjen, en trøje
trøjerne, trøjer

der Pullover, ein Pullover
die Pullover, Pullover

bukserne, en buks
bukserne, bukser

die Hose, eine Hose
die Hosen, Hosen

skoen, en sko
skoene, sko

der Schuh, ein Schuh
die Schuhe, Schuhe

strømpen, en strømpe
strømperne, strømper

der Strumpf, ein Strumpf
die Strümpfe, Strümpfe

nederdelen, en nederdel
nederdelene, nederdele

der Rock, ein Rock
die Röcke, Röcke

støvlen, en støvle
støvlerne, støvler

der Stiefel, ein Stiefel
die Stiefel, Stiefel

huen, en hue
huerne, huer

die Mütze, eine Mütze
die Mützen, Mützen

halstørklædet, et halstørklæde
halstørklæderne, halstørklæder

der Schal, ein Schal
die Schals/Schale

jakken, en jakke
jakkerne, jakker

die Jacke, eine Jacke
die Jacken, Jacken

handsken, en handske
handskerne, handsker

der Handschuh, ein Handschuh
die Handschuhe, Handschuhe

bæltet, et bælte
bælterne, bælter

der Gürtel, ein Gürtel
die Gürtel, Gürtel

Gloser | Vokabeln

Tøj Kleidung
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KursKultur er fi nansieret af Interreg Deutschland-Danmark med midler fra 
Den Europæiske Fond for Regionaludvikling. Læs mere om Interreg Deutsch-

land-Danmark på www.interreg5a.eu.

KursKultur fi nansieres desuden med støtte fra de regionale partnere, de regi-
onale idrætsorganisationer, UC Syddanmark, Kulturregion Vadehavet, Kultur-
ministeriet og Ministerium für Bildung, Wissenschaft und Kultur des Landes 

Schleswig-Holstein.

KursKultur wird gefördert durch Interreg Deutschland-Danmark mit Mitteln des 
Europäischen Fonds für regionale Entwicklung. Erfahren Sie mehr über Interreg 

Deutschland-Danmark unter www.interreg5a.eu. 

KursKultur wird außerdem fi nanziell unterstützt durch die regionalen Partner, 
die regionalen Sportverbände, UC Syddanmark, die Kulturregion Wattenmeer, 

das dänische Kulturministerium sowie das Ministerium für Bildung, Wissenschaft 
und Kultur des Landes Schleswig-Holstein.

Projektet | Das Projekt

Hvis I er interesseret i at få denne bog til jeres børnehave eller skole, er I velkommen til at
henvende jer til Regionskontor & Infocenter, tlf. +45 74670501 eller kulturregion@region.dk

Wenn Interesse daran besteht, dieses Buch für euren Kindergarten oder eure Schule zu erhalten, dann wendet euch bitte
an das Regionskontor & Infocenter, Tlf. +45 74670501 oder kulturregion@region.dk




